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På en insnöad bakgata i en stad någonstans 
i Sverige upptäcker jag en suterrängbutik 
med namnet Worldmusic Oasis. På de grälla, 

hemsnickrade skyltarna på ömse sidor av ned-
gången står följande: Musik från hela världen, 
vinyl /lp, ep, singlar/, latin, rai, reggae, funk, jazz, 
soul, arabiskt, salsa, folkmusik, afro, zouk, indiskt. 
Utan vidare spisning bestämmer jag mig för att 
utforska ordet oas. 

En oas är som bekant ett område i en öken med 
ständig vattentillgång och skuggande träd, främst 
dadelpalmer, och diverse annan växtlighet. En ö av 
vatten omgiven av sand. Det kan vara en oansenlig 
liten plats med några få träd men den kan också 
sträcka sig över flera kilometer. Oasernas placering 
har haft avgörande betydelse för handelsvägar och 
den politiska eller militära kontrollen över oasen 
var synonym med kontroll över handeln på en spe-
cifik rutt. Ursprungligen användes ordet om den 
libyska öknen där oaserna Awjila, Ghadames och 
Kufra har varit livsviktiga för handeln i Sahara, som 
för övrigt härleds från arabiska sahra som betyder 
öken. I oaserna gjorde karavaner uppehåll för att 
proviantera och där samsades den bofasta befolk-
ningen med de nomadiska beduinerna. Beduin 
kommer från arabiska badawi, ökenbo, och från 
badw, ett annat arabiskt ord för öken.

Den ovannämnda skivbutikens namn är ett 
utmärkt exempel på ordets användning i dess 
överförda betydelse.

Ordet oas kom till svenskan från grekiska 
oasis, med samma betydelse, men ytterst 
kommer det från de språk som talades i 

det forntida Egypten; från fornegyptiska, genom 

demotisk egyptiska, wahe, boplats, från ouih, att 
bo, och koptiska ouahe, boplats, oas. På arabiska 
har man ordet waha. 

Oas men även oasis kan också betyda tunt, färgat 
läder av afrikanska getskinn som förr användes till 
finare bokband. Betydelsen har importerats från 
engelska oasis morocco – egentligen marockansk 
oas – som är tunt, färgat läder berett av afrikanska 
getskinn från oaser. Det är snarlikt marokäng, 
från franska maroquin, dvs marockanskt läder. 
Själva bokbanden kallas lustigt nog för halv- eller 
helfranska.

Därutöver kan oasis betyda en porös, vatten
upptagande massa där blommor kan stickas ner 
för att stå stadigt i blomsterarrangemang i vaser 
eller skålar. En minioas av blommor.

Frukten eller egentligen bäret från dadelpalmen 
kan härledas till grekiska daktylos – namngivarna 
tyckte nog att formen påminde om ett finger. Inom 
modern poesi har versfoten daktyl, som består av 
en betonad stavelse följd av två obetonade, liknats 
vid fingrets tre leder. Enligt andra källor kommer  
dadel inte från daktylos utan från arameiska diqla.

Det för den här tidskriften inte helt obekanta 
ordet karavan – ett följe av människor, i 
huvudsak handels- och köpmän, med två-

puckliga kameler eller enkelpuckliga dromedarer 
som lastdjur, vanligen i en lång rad efter varandra, 
som förr i tiden stannade till i oaserna på sin väg 
genom öknarna i Asien och Nordafrika – kan här-
ledas från arabiska qairawan och persiska karwan, 
med samma betydelse, dvs en grupp ökenresenärer 
eller ett ökentåg. På sanskrit har vi det möjligen 
besläktade ordet karabha som betyder kamel.

Ordagrant
Språkspaltens Julian Birbrajer utforskar ordet oas och tar 
oss med längs handels- och karavanvägar. Genom öknar, 
över berg och dalar går färden till silkesmaskarnas land. 
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Svenskans kamel går tillbaka på grekiska kame­
los, av hebreiska eller feniciska gamal. Dromedar 
kommer däremot från grekiska dromas, springare, 
löpare. Dromas kamelos betydde löpande kamel 
och dromos kapplöpningsbana, av verbet dramein, 
springa. Dromedarerna var helt enkelt snabbare 
än kamelerna.

Ordet karavan har något överraskande gett upp-
hov till engelskans van, som bland annat betyder 
skåpbil, husvagn eller zigenarvagn. Där har man 
behållit den sista stavelsen i caravan och genom en 
så kallad ellips tagit bort de två första stavelserna.

Samma fenomen möter vi i svenskans ord för ett 
annat fortskaffningsmedel, nämligen bil. Här har 
vi också behållit sista stavelsen, i ordet automobil, 
från början en hybrid av grekiska auto, själv, och 
latinets mobilis, rörlig.

Av bara farten går vi in på ordet buss som råkar 
vara sista stavelsen i omnibus, en latinsk dativform 
i pluralis, som betyder för alla, av ordet omnis, all 
eller varje, och som till svenska införlivats från 
franska voiture omnibus, fordon för alla.

Puckelpist
En av de allra främsta karavanvägarna var den 
så kallade Sidenvägen, som mellan 100-talet f.v.t. 
och 1400-talet v.t. utgjordes av flera handelsvägar 
genom öknar och bergsområden i Centralasien och 
som utgick från staden Xian i Kina med målgång 
vid Svarta havet och Medelhavet. En av de viktigaste 
oaserna var Dunhuang, en korsväg på den nordsyd-
liga rutten, numera en för kinesiska förhållanden 
liten stad med sina 200 000 invånare. Längs Siden-
vägen transporterades just siden men också kryd-
dor och andra varor från Kina, och därutöver spred 
köpmännen det senaste inom teknik, religion och 
litteratur. Färden kunde ta flera år och de flesta 
avverkade bara en del av sträckan och sålde sina 
varor till någon annan som fortsatte vandringen.

Siden, ett glänsande tyg som vävts av silke, är 

en bildning till latinets seta, tagel eller borst, 
som senare också kom att betyda silke. Silke, 
den tunna, mjuka, glänsande tråden från silkes
maskens kokong, kommer troligen från latinets 
seta serica, egentligen seriskt hår och vävnad. Man 
trodde att det var avlett av ett fiktivt österländskt 
folkslag, seres. Så småningom gav bokstaven r 
vika för ett l. Ordets ursprung är dock omtvistat, 
det kan mycket väl ha lånats från kinesiska se/si, 
manchuiska sirghe eller mongoliska sirkek. 

I väst började man producera silke på 500-talet 
v.t. när bysantinska agenter förklädda till 
munkar smugglade silkesmaskar och mullbärs-

blad från Kina.
Den egentliga producenten av silke är silkes

masken som glufsar i sig mullbärsbladen och 
i sann karnevalisk anda antar flera skepnader 
under vuxenblivandets olika stadier. Mask är av 
indoeuropeiskt ursprung och är härlett från en 
ordstam som betyder gnaga. Larven sågs av Linné 
som en förklädd fjäril, så det förvånar inte att larva 
betyder spöke eller ansiktsmask på latin (den 
här masken härstammar troligen från arabiska 
mashara som betyder upptåg och spratt). Puppa 
kommer från latinets pupa, liten flicka eller docka, 
och kokong, silkesmaskens förpuppningshylsa, 
går tillbaka på grekiska kokkos som betyder bär 
eller frö.

En ny Sidenväg anläggs nu av Folkrepubliken 
Kina, ett gigantiskt infrastrukturprojekt 
som ska främja handelsvägar i Asien och 

Europa. På engelska kallas projektet ”Belt and Road 
Initiative”. ”Bälte” står för höghastighetståg och 
motorvägar på land. ”Väg” innebär nya sjövägar 
över Norra ishavet och Indiska oceanen. Oasernas 
tid är förbi.

JULIAN BIRBRAJER 
Skicka gärna kommentarer och frågor till julian@karavan.se.
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